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Annomayua. AKTyambHOCTb PabOTHI 00yCIIOBICHA N3MEHEHHEM CTaTyCca aHIIMHCKOTO SI3bIKA,
pa3aenuBIIErocs Ha BapHAHTHI, YaCTh KOTOPBIX YK€ CTAHIapTU3MPOBAHA, APYTasi — IOIBEPTacTCs
CTaHAAPTU3AINU, U HEOOXOIMMOCTBIO OCO3HAThH JIMHIBOANAAKTHUECKHE OCHOBBI OOYUEHHS 3TOMY
sI3bIKy. L{eb OMMCaHHOTO B CTAThE MCCIIENOBAHNS — PACCMOTPETH 3aJa4i OOyUCHHUS aHITINICKOMY
Kak MexayHapoaHoMy si3bIKy (EIL), mpeamnonaratormeMy BapuaHTHOCTD M pa3indie CTaHAAPTOB, U CO-
MIOCTABUTB 3TY HOBYIO MOJIEIb ¢ 00y4E€HNEM MOHOLEHTPUYHOMY aHIIMHCKOMY S3bIKy KaK HHOCTpaH-
Homy (EFL). B pesynmsrare conocTaBiIeHuUs TOTYYEeHBI OTBETHI Ha Ps BOIIPOCOB OTHOCHTEIFHO JBYX
Mozese 00ydIeHHs: TPaJUINOHHON U B paMKaX KOHTAaKTHOW BapHAHTOJIOTHH aHIJIHHCKOTO S3bIKa, YTO
MMEET OIPOMHOE 3HaYEHHE ISl OCMBICIICHHS HOBBIX JIMHTBOIMIAKTHUECKNX PELIEHHUH ITPpU 00yueHUH
BapHAHTHOMY IUTIOPHLIEHTPUIHOMY aHIJIMHCKOMY SI3bIKy. B BEIBOIax OTMEUaeTcsl, 4To Moio0HOTo posia
BOIIPOCHI MOTYT B Oy/yIieM BO3HUKHYTb M B OTHOILICHUH JIPYTHX IUTFOPHLICHTPUYHBIX S3BIKOB.
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Abstract. The paper discusses the shift in the status of contemporary English that has differen-
tiated into a number of varieties, or world Englishes, part of which have been standardized or are
being standardized, which requires revisiting linguodidactic foundations of teaching the language.
The objective of the research is to examine the goals of teaching English as an International Language
(EIL) that combines world Englishes functioning as a lingua franca and tending to get standardized,
and to compare these goals with those of English as a Foreign Language (EFL). The research results
in responding to the questions asked in the framework of the World Englishes paradigm, which are
very important for conceptualizing new linguodidactic solutions for teaching varieties of the pluri-
centric English language. The paper sums up by the possibility of considering this problem for other
pluricentric languages in the near future.
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CTOAHSIIHSAS JMHIBOIUIAKTUYECKasl CUTyauust TpeOyeT OT Ieaarora CMejlocTH,

HOBAaTOPCTBA U PEILIMTEILHOCTH, HOCKOJIbKY MEHSIOTCS JIMHIBUCTUUECKHUE T1apa-

JMIMBI, KOTOPBIE 3aCTaBIISIIOT OOyMbIBaTh MHBIE TOAXObI K 00YUEHHMIO SI3bIKaM,
00HapyKMBaTh BO3MOKHOCTH HOBOT'O B TPaJULMOHHOM. COBpEMEHHbIEC JIMHIBUCTHYECKHE
TEOPUH HEPEIKO BEAYT K OTKa3y OT TOT0, K YEMY BCE MPHUBBIKIIM, 3aCTABISIOT YBUACTD
podneMy Mmupe U 3asBUTh O BOSHUKHOBEHUH creln(UUECKUX 3a1a4 U podieM, KOTopble
TpeOyIoT 0cO000ro MPUKIAJHOIO peleHusl. IMEHHO TaKylo HayuHYI0 CMEJIOCTb, TOTOBHOCTh
K MHHOBALIMSM M COOTBETCTBYIOIIYIO MOAJEPKKY aBTOp craThi Hanuia B H. B. SI3biko-
BOH, co3aaresie KpyInHOW METOAMYECKOHN LIKOJIbI MPENoJaBaHus SI3bIKAa B MEKKYIBTYP-
HOM U TPaHCKYJIbTYpHOM acnekrax. OHa mepBasi B Halllel cTpaHe Hadajia pa3padarbiBaTh
JIMHTBOAUIAKTUYECKUN TIOIXO0, 3aPOANBLIMNCS CPAaBHUTEIILHO HEAaBHO U MCIIOIb3YEMbIi
[IPEUMYLIECTBEHHO 3a PyOeKOM, ITIaBHBIM 00pa30M B OTHOILEHUH aHIIMHCKOTO s3bIKa KaK
sI3bIKA TNI00AIBHOTO OOIIECHUS, BHICTYNAIOWIET0 B (DYHKIUH JIMHIBA (hpaHKa, MU S3bIKa-
MOCPEIHUKA, B CAMBIX Pa3HbIX 00JACTAX ACATEIBHOCTH.

JlaHHBII I0AX0/1 00YCIIOBIIEH TEM, YTO AaHIIIMHCKUHN SA3BIK CTAT KPYIMHEUITNM TLTIOPH-
neHTpudHBIM si3b1koM (Clyne, 1992), umeronmmM HECKOIBKO EHTPOB CTaHIAPTH3AIUN
B CBSI3HU C €r0 pacnazoM Ha MHOKECTBO BapUaHTOB, 0OpPa30BaHHBIX Ojaronaps KOHTAKTaM
C POZIHBIMHU SI3bIKAMH I10JIb30BaTEIICH U BRIPAKEHUIO MU CBOEH KyJIBTyphl. B mMHIrBHCTHKE
B HocieHed yeTBepTu XX BeKa MOsIBUIIACH HOBAsl TEOPHS — KOHTAKTHAS! BAPUAHTOJIOTHS,
n3BecTHas 3a pyoexom kak World Englishes paradigm. [IpenonaBanue sxe BapuaHTOB
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AHIIMICKOTO S13bIKA CTAJIM HAa3bIBATh O0YYCHUEM aHIIMACKOMY KaK MEKIYHAPOIHOMY SI3bIKY
(McKay, 2002; Sharifian, 2009; Alsagoft a.0., 2012; Matsuda, 2012, 2017; Marlina & Giri,
2014; Phan, 2020). DToT ¢akT mOoCTaBUIJI MEPE]l UCCIICTOBATEISIMU U MIPETIOAaBaTEIIMU
LIEJIBIM PsiZi BOIIPOCOB:

— Crenyet mu mpoJOKATh MPETMOAaBaTh AHITMUCKHA KaK MHOCTPAHHBIH SI3bIK, OPUCH-
TUPOBAHHBIN TOJBKO Ha OPUTAHCKYIO W/HIIN aMEPUKAHCKYIO KYJIBTYpY, WIH HaJl0 AaTh BO3-
MOXKHOCTb yUaIIUMCsl, 0COOCHHO B3POCIIBIM, OOIIATHCS ¥ MIOHUMATh HE TOJILKO OpUTAHIICB
Y aMEPUKAHIIeB, HO U JIPYTHX I0JIb30BaTeJICH aHIIIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIA MOXET OBITh
POIHBIM (Hampumep, AJIS aBCTPATUNIIECB, HOBO3EIAH/IIEB) U HEPOAHBIM (IIsI MHIUUIICB,
KHUTaNIEeB, aQPUKAHICB) U OTIIMYACTCS AKIIEHTOM, JICKCUKOH, 8 HHOT/IAa U TPaMMAaTHKON?

— Ecnu opuieHTHpOBaTHCS Ha BTOPOH MOAXO0, Kak ero Ha3Barhk? Kak copmynupoBatsh
HOBBIE LIENH 1 3a/1a41 00y4eHus1? YeM 3TOT OIXO/ JOIKEH OTIIMYAThCsl OT TPAAUIMOHHOTO?

— MoHO 711 00y4YHTh BCEM CYILECTBYIOIMM BapHaHTaM aHIJIMICKOTO SI3bIKa U KaK OIpe-
JICTITH OTOOP BapUAHTOB ISl O0y4CHHsI?

— Kak cooTHecTH npecKpUNnIuK 00yYeHUs ¢ COIMOTUHIBUCTUYECKUM JICCKPUTITUB-
HBIM TIOJIXOJIOM K MCCIIEZIOBAHUIO BAPUAHTOB?

— Kaxkue marepuansl ciieyeT HCIONb30BaTh I 00yUeHHsI aHITTMHCKOMY KaK MEKIy-
HapOIHOMY SI3BIKY?

OTO NHIIL Majasi TOJIMKA NEPBOOYEPEAHBIX BOIPOCOB, PEIICHHE KOTOPHIX TPeOyeT
OTIpeNIeJICHHOM CMEIOCTH U OT UCCIIEI0BATENA-TEOPETHKA, U OT MIperoiaBaTels-IpaKkTHKa.

OueBHIHO, YTO HA TIEPBBII MOCTABIEHHBIH BOIIPOC OTBET OyAET B MOJIB3Y BTOPOTO MOIXO-
Jla — TIOCKOJIbKY aHTJTMICKUI SI3BIK TIO TIETIOMY PSIAY IPUYUH CTaJ SI3BIKOM HE MPOCTO MEXKITY-
HapOIHBIM, HO H SI3bIKOM [NI00AIBHOTO OOILIEHHSI, STUM SI3bIKOM IOJIB3YIOTCS IPEACTABUTEIH Ca-
MBIX Pa3HBIX CTPaH Ha BCEX KOHTHMHEHTAaX 3eMHOTO I1apa. COLMOIMHTBUCTHI JABHO MOACUNTAIIH,
YTO OOIICHUE HA AHIJIMICKOM KaK HEPOHOM 3HAUMTEIILHO MPEBBIIIAET 00heM KOMMYHHKAIMU
Ha 3TOM ke si3bIke Kak porHoM (Graddol, 2010). Tonmbko B nByx cTpanax — Kurae v Muaum —
TIOJIB30BATENEH aHIIIMICKOTO S3bIKA TOpa3ao OOIbIe, YeM HOCHUTENEH 3Toro si3bika B Bemmko-
Opuranuu u CILA, BmMecte B3sThIX. COOTBETCTBEHHO, Hallla KOMMYHHUKAIIMS HA aHIIMHCKOM
sI3bIKE HANOOJIee BEPOSITHA HE C HOCHTESIMU ATOTO $I3bIKA, a C MPEJCTABUTEISIMU CaMbIX Pa3HbIX
CTpaH U KyJIBTYp. JTO, B YaCTHOCTH, OBLIO PEKPACHO NPOJIEMOHCTPUPOBAHO B KaHANAATCKON
JCCepTaIvy 110 METOJIMKE 03HAKOMJIEHHUS] POCCUICKNX CTYJEHTOB C MHIUHCKUM BapHaHTOM
anruiickoro si3bika M. H. EBnokumoBoit (EBmokimosa, 2015).

Kak 0bu10 MOKa3aHo paHee, 0OBEKT 00YUEHHS C yUeTOM BapHAaTHBHOCTH aHITIHICKOTO
s3bIKa monyuni Ha3Banue English as an International Language (EIL) — anrmiickuii kak
MEKIYHAPOIHBIA SI3BIK. DTOT TEPMHUH KapAUHAIBLHO OTIWYAETCS OT CO3BYYHOIO TEPMHUHA
International English (IE) — mesxayHapomHblil aHITMKACKUIA, KOTOPBIA Tpenonaraet He cy-
mecTByomyto auddepeHimanuio, a, HAOOOPOT, O0ObEIUHEHUE U HAXOXKICHUE OOIIUX YepT
MEK/y BapHaHTaMH, CTPEMJICHHE K eMHOMY cTanaapTy. Takum odpasom, eciu konuenT EIL
0azupyeTcst Ha HEHTPOOCKHOM cuiie U siBisieTcs runepoHuMomM TepmuHa world Englishes
(WE), To Tepmun IE npennonaraer HeHTPOCTPEMUTEIbHYIO CHITY, IIOCKOJIBKY MBITAETCS
HalTH 00BEIUHSIIONIEEe HAaYallo AJIsl BCEX BapUAHTOB.

Ewe oaun tepmuH, cMiHOHUMUYHBIN EIL, — aHMIMHACKUI Kak S3bIK-TIOCPEIHMUK,
niu nuHrea ppanka — ELF (English as a Lingua Franca). OH Takxe npenmnosaraet onopy
Ha BapUATHUBHOCThH, HO OPUEHTHUPYETCSI HE CTOJBKO HAa OMUCAHUE S3BIKOBBIX YEPT U MPHU-
3HAKOB, KOTOPBIC OTJIUYAIOT BAPUAHTHI, CKOJIBKO Ha UX (DYHKIIMOHHUPOBAHHUE B CPEJIC KOM-
MYHUKAHTOB C Pa3HBIMU MEPBLIMU S3bIKAMU U HAXOXKJIEHUE CTPATETHil IJIsl HOCTHKEHUS
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KOMMYHHKaTHBHBIX 1enel (cm.: Seidlhofer, 2011). Tepmun ELF uame ncnonssyercs eBpo-
netfickumu nieparoramu (Jenkins, 2006, 2014; Prodromou, 2008; Mackenzie, 2014; Bowles
& Cogo, 2015).

3apoXkaeHne KOMMYHUKAaTHBHOTO MOX0a MPOU30IILI0 MapayieIbHO Pa3BUTHIO Mapa-
nurmbl world Englishes, o Bceli BunmuMoctu, HeciyuaitHo. [lepexon oT rpaMmmaTHKo-
MEPEBOJHOTO U JPYTUX METOAOB K 00YYCHHIO MMEHHO PEUeBOH KOMMYHHUKAIMH ObLT OT-
MeUYeH B JIMHIBUCTUYECKOM IUTaHe (OKYCOM Ha peajbHYI0 PEUeBYIO NIESTENbHOCTD, YTO
1 TIOCITY>KHJIO TOJTYKOM K AECKPHUIIMHU PEATbHBIX BAPHAHTOB KaK COLMOIMHIBHCTHUECKUX
00pa3oBaHUH, IPH OMUCAHUU KOTOPBIX BO BHUMaHWE NMPHUHUMANIACh Pedb 00pa30BaHHBIX
KOMMYHHUKAHTOB, KOTOPBIE TEM HE MEHEe OTKJIOHUTUCH OT HOPM U3Y4YeHHOW WMH OpHUTaH-
CKOHM WJIM aMEpUKaHCKOM MOJEIH TIO/ BO3JCHCTBUEM Pa3HBIX MPUYHH (BIMSIHUE TIEPBOTO
SI3bIKA, OTPAYKEHUE MEHTAINTETa U POAHOHN KYIBTYpBI; CTPECCOBas CUTYyallls, BOJIHEHHUE
U T. 1.). DTH OTKJIOHEHUS], OyAy4Yrd CUCTEMHBIMH, THIUYHBIMU U MPOAYKTUBHBIMH, CTAJIH
JUCTHHKTHBHBIMU TPU3HAKAMH BapuaHTa. biaromapst UM BapHaHTBhl OTIMYAIOTCS APYT
ot apyra. OJHaKo Ha3BaTh MOAX0/ K 00yueHuto EIL mpocTo KOMMYHHKATUBHBIM CIIUIITKOM
mpoko (cM.: Cadonosa, 2004).

Jpyroii BapuaHT — Ha3BaTh €ro JMHIBOKYJIGTYPHBIM WIIM MEXKKYIBTYPHBIM (00 3TOM
MOAXO/Ie MUILIET B 0/IHOM 13 cBoux crareil H. B. SI3b1koBa (S3b1k0Ba, 2018)), mOCKOIBKY peub
uAeT 00 OBNaIEHUH HE TOJILKO HOBBIM SI3BIKOM, HO U LIEJIBIM IUIACTOM KyNbTyphl. Ho Kakoi
WK 9bel KyIbTypbl? MiMeeTcs B BUIy oOlIeHUE NMPEACTaBUTENCH pa3HbIX KYJIBTYD, MOJb-
3YIOLUXCSA Pa3HBIMHM BapHaHTaMHU OJHOIO SI3bIKAa. TakuUM 00pa3oM, 3TOT IMOJXOJ HENlb3s
Ha3BaTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIM UMEHHO M3-3a €r0 KYJIBTYPHON COCTABIISIOIIEH, HE IPe/ICTaB-
JISIIOILEH €JMHOTO LEJIOr0, — CM. KOHLETIIHIO S3bIKOBOTO MOJUKYIBTYPHOTO 00pa3oBaHUs
I1. B. Cricoesa (Coicoes, 2004), a MEXKYIBTYPHBIM, KaK U MOJUKYIBTYPHBIM, 3TOT MOJIXO]
TOXKE Ha3bIBaTh HEJOCTATOYHO, OCKOJIBKY OHA U3 TIPOOJIEM TaKoro OOIIEeHHS UMEET UMEH-
HO SI3BIKOBOM XapakTep: S3bIK OINH, HO OH OTJIMYAETCSI B PEYEBOM UCIIONHEHUH Y TOBOPSIINX
Y MMLIYIIMX Ha Pa3HbIX BapHaHTaX.

CaMbIM yIagyHBIM TPEACTABISETCS HAMMEHOBaHUE MOAX0/a, peniokenHoe H. B. S3b1-
KOBOM COBMECTHO C ee aciupaHTKoi A. A. bynnukoBoii (SI3b1koBa, bynHukosa, 2021) —
TPaHCKYJABTYPHBI — WJIM Ja)ke TPAHCIMHTBAJIBHBIM. DTOT TEPMUH NpPHILEN K HaM
u3-3a pyoexa (Pennycook, 2008; Celic, Seltzer, 2011; Canagarajah, 2013; Lee, 2018)
W HauaJl IPIKUBATHCS Ha OTEYECTBEHHOM MOUBE (CM. CIIEHBBINMYCK XypHaia « ColnaibHbIe
Y rymaHuTapHbie Hayku Ha JlaneHem Boctoke» (ITpormna, 2016)). [pedukc mpanc- “van-"
03HavyaeT 3bI0KOCTh U Pa3MBITOCTh IPaHUI] MEXAY A3bIKAMU M KyJIbTypaMH BCIIEICTBUE
«TUTaBHOTO CHHEPTETUYECKOTO TIepeX0/ia OT OHON JIMHTBOKYJBTYPBI K IPYTOi, B Pe3ylbTare
Yero MPOUCXOJUT HEKOTOPOE UX CIMUSHHUE, IIPU OTCYTCTBUH TOITHON aCCUMIIIALINH B COXPa-
HEHUH JIMHTBOKYJIBTYPHOH UICHTHYHOCTH MOTB30BATEIICH S3BIKOB, KOTOPHIE HHOTA CO3AAI0T
cmemanHbit nuckypce (Ilpommna, 2017, c. 160). B camom nene, yyacTHUKM KOMMYHHKa-
THUBHOTO MPOLEcca Ha OTHOM Bpoie OBl SI3bIKE BHIPAXKAIOT CBOIO HIIEHTUYHOCTD, T. €. CBOIO
KYJIBTYpY, KOTOpas UMeeT, Ka3ajJoch Obl, 0OIIYI0, HO B TO )K€ BpeMs OTIHUYHYIO, (HOopMy
BBIp)KEHHS IO CPAaBHEHUIO ¢ (POPMOii BEIpakeHHS APYTOro KOMMYHHKaHTa, YTO M CO3/1aeT
IUTAaBHOCTH Tiepexona. [Ipu 3ToM B HEKOTOPBIX clydasx BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTD MpH-
OCrHYTh K pecypcaM POTHOTO sI3bIKA, HO TaK, YTOOBI 9TO HE CTAJIO0 KAMHEM MPETKHOBEHUS
B KOMMYHHKAIMH, a JJISl TOTO HaJ0 CyMETh OOBSICHUTH COOECEIHUKY, YTO HUMEETCS B BUJLY.
HIMeHHO TO3TOMY MBI CUMTAaEM OYEHb YJa4HbIM BEIOOp Ha3BaHMs moaxona K ooydenuto EIL
KaK BapUaTUBHOTO S3bIKa TPAHCIIMHTBaJIbHBIM.
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KoneuHo, ¢ n3amMeHeHneM nojxoja K oOy4eHHIO U MpeaMeTa 00yueHus JOJKHBI U3-
MEHUTKCS | 1IeJb, U 3a/1aui O0YYCHHMsI, YTO 3aMedareibHO chopMyrpoBasia npodeccop
[TexuHCcKOTO YHHUBEpPCUTETa HHOCTPaHHBIX s13bIKOB (Beijing Foreign Studies University)
Bonb Liopan (Wen, 2012; 2016): npu odyuennn EFL Mbl cTaBuM HepeanbHyO 1enb —
cO3/1aTh HOCUTENIA sI3bIKa (Kak cripaBeuinBo oTMeTH1 BuBbeH Kyk, 310 HepeanbHas 3aaya,
MOTOMY UYTO «B3POCIIbIE HUKOT/IA HE MOTYT CTaTh HOCHTEJISIMH HOBOTO SI3bIKa 0€3 POXKICHHS
3anoBo» (Cook, 1999, c. 187)); npu o0yuenuun EIL nenb — BbImycTUTh 39 EKTUBHOTO,
YCHEIIHOTO KOMMYHHKaHTa, YMEIOLIETO CIPABISTHCS C MPOoOJIeMaMi MEKKYJIBTYpPHOM
Y MEXBapUaHTHONH KOMMYHHKAIIMU. JTa Ke 1Ieh MPOBO3IIIAIIeHA B HOBOM pemakiuu EBpo-
neiickoii mikansl s36IK0BEIX KommeTennuii (CEFR, 2020). CooTBeTCTBEHHO, HA3BAHHBIC
LIEJIU PEAIU3YIOTCS YEPE3 BBIIIOJHEHUE Pa3HbIX 3ajad: B ciaydae EFL — myreM nmuranun
u npuHsaTh (imitation and adoption) 4yxoii Mogenu; B ciydae EIL — mytem amanranun
u npucrnocobnenus (adaptation and accommodation).

[Tpu oOyuennu EIL xapauHaNbHO OTINYAIOTCS OTpadaThIBAEMbIe HABBIKH: JJIsl IOHUMAa-
HUsI MHBIX BAPUAHTOB HEOOXOAMMa yCHIIeHHast paboTa HaJl pelieNTUBHBIMUA HaBBIKaMH (MHO-
rO CIIyIIaTh U YUTaTh), & MPOJYKTUBHBIC HABBIKM OyAyT CONPSKEHBI TOJIBKO C Pa3BHUTHEM
COOCTBEHHOH pedn Ha CBOEM COOCTBEHHOM BapHaHTE, ISl Yero HeOOXOIMMO €ro MpH3HaHHe
1 3HaHWE TPEOOBAHUI, MPEIBSBISIEMBIX K HEMY JIJISI MeKKYJIBTYPHOTO OOLIECHHS, B TOM YUCTIe
3HaHNE KOMMYHHUKATHUBHBIX CTpaTeruii.

Crnenyromuit BOIpoc, KOTOPBIA MBI 33/1aJIH, CBSI3aH C KOJIWYECTBOM BapHAHTOB, C KOTO-
pPBIMH ClleyeT 3HAaKOMHUThb 00y4aemMbix. KoHEYHO, HEBO3MOXKHO MO3HAKOMUTDH HAIIUX
CTYIEHTOB ¢ a0COJIOTHO BCEMH BapHaHTaMmH. PernieHne o BHIOOpE BapUaHTOB 3aBUCUT
OT HYX]l 00y4aeMbIX, €CIIH OHH X YK€ MPEACTABISIOT ce0e, OT TeOnONUTHUECKON 1 IKO-
HOMHUYECKOH CHTYaIlMH U OT psiia ApyTrux (akropos. B HacTosIee BpeMsl IpH HBIHEITHEH
MOJMTUKO-KOHOMHYECKOH CUTYalluH, CKOpee BCEro, eCTh HEOOXOAUMOCTh 3HAKOMUTH CTY-
JICHTOB C KUTAWCKUM aHIIIUHCKUM, WHAMWCKUM, BO3MOXXHO, a)pPUKAHCKHUMU. ITO COBCEM
HE UCKJII0YaeT U3 MporpaMMbl U3ydeHHE HallMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB: aBCTPAJIMIICKOT0, HO-
BO3€JIaH/ICKOTO, KaHAJICKOTO, aMEePUKaHCKOT0, OpUTaHCKOro. IMEHHO cTaHIapTU3UPOBAHHEIC
HaIlMOHAJIbHBIC BAPUAHTHI COCTABIISIOT OCHOBY SI3BIKOBOTO OOYUEHHST; K HUM JTOOABIISIOTCS
B KQUeCTBE AMCUUILUINH MO BBIOOPY Opyrue BapUAHTEHI.

Eme omH 3ak0HOMEPHBIH BOMPOC: KaK yCIETh MO3HAKOMUTE CTYJEHTOB C TAKUM 00BbEMOM
BapuanToB? Hano i 310 enarh B 0011eM Kypce aHIIIMHCKOTO si3bIKa (HarpuMep, B OakaiaBpHa-
T€) WIK NPEIyCMOTPETh CIEUABHBIN Kype WK Aaxke mporpammy oOydeHus? Oteer Oyner
HEeOIHO3HAUHBIM. [IpecTaBmsiercs], yTo Ha Ha4aIbHOM dTare 00y4YeHHUS S3BIKY YUaIlMCST HAJIO
[IPOCTO JIaTh 3HAaTh O HEOAHOPOTHOCTH COBPEMEHHOIO aHIVIMHCKOTO S3bIKa, BBOJS MaTepHal,
CBsI3aHHBII C BAPHATUBHOCTHIO, TOCTEIICHHO, HE PaHee ypoBHs intermediate, u nayiee Ha Oosee
MPOIBHUHYTOM CTAINX MOYKHO MPEIIOKUTH CTyeHTaM Oonblire npaktuku EIL. Ha nuarenctiye-
CKHX CIIEIUATBHOCTSIX Ha dTalle MarkucTpaTrypbl MOXKET OBITh OTKPBITA CHEMaIbHas IPOrpamMma,
TOTOBSIIAs CTYZEHTOB K BBIXO/Y Ha IIMPOKHE ITPOCTOPI MEKKYIBETYPHOTO TPAHCIMHI BAILHOTO
o6Omenus. Banb [{rodan, cunraromascs OHUM 13 KPYITHEHUIIINX CIICIUATHCTOR IO MPEeroiaBa-
uuto EIL B Kurae, monaraer, 4to mpakTuieckoe 3HAKOMCTBO C BApPHAHTAMU aHTIIUICKOTO SI3bIKA
BO3MO)KHO JIMIIb Ha IPOJIBHHYTOM ypoBHe yuammxcs (Wen, 2016), Ho, HecOMHEHHO, HH(OP-
MaIIMIO O TOM, YTO CYIIECTBYIOT pPa3Hble BAPHAHThI AHIIMICKOTO A3bIKA U YTO JIFOAM TOBOPST
Ha HUX C aKLEHTOM, CIIEAyeT AaBaTh C CAMbIX MIEPBBIX CTyNeHel 00yueHUsL.

Emte onuH Bompoc, KOTOpBIN MBI IOCTaBHUJIM B Havajie JaHHOW pabOThl, — COOTHOIIIE-
HUE PECKPUIILUH 1 AecKpurimu. [Ipeckpunums — oObYHOE TpeOoBaHKE IIKOIBI, HAYIIEe
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OT TPaMMAaTHKO-NIEPEBOHOTO METOIA B IEPBYIO ouepeb. M oHa, KOHEYHO ke, Heo0XoIuma
Ha Ha4yaJbHOM dTare 00y4eHHs, KOTIa yJalecs XOTsT 3HaTh, KaK HaJlo CKa3aTh, KaK IPOYH-
TaTh. [Ipr 3TOM MBI IpUAEPKUBaEMCS IPUHATON B COOTBETCTBYIOIIEM YUeOHOM 3aBeACHUM
MOJIETIH, KO€H Yalle BCero sIBIsieTcs OpUTAaHCKHH CTaHAapT si3biKa. [1o1 Monenbio si3bika
B KOHTaKTHOW BapHaHTOJIOTUH TPUHSTO HA3bIBATh, BCIIEH 32 OCHOBOIOJIOKHUKOM JTAHHOM
napaaurmel bpamkem Kadpy, Tot naean, k KoTopoMy cTpeMutcs yuutenb 1 yueHuk (Kachru,
1983). Ho Hamo OBITh YECTHBIM, JJAJICKO HE BCETNa HAIM MPENOAaBaTe/id U yJaliuecs
yInoTpeONgioT B cBOeH peun Oputanckuit ctanaaptT Ha Bce 100 % — WX akieHT BIIOJIHE
OLIYTHM, 4TO a0COJIOTHO €CTeCTBEHHO. [109TOMY HE CTOMT CTECHSTHCS IPU3HAHUS B TOM,
YTO, HECMOTPS Ha UCTIONb30BaHUE OPUTAHCKOTO CTaHAapTa B KaUueCTBE BXOAHOTO MaTepuaa,
Ha BBIXOJIC Y HAC MOJYyYaeTCsl PyCCKUM BapUaHT aHIJIMMCKOIO SI3bIKA, UCTOJb3Ysl KOTOPBIH,
MBI BIIOJIHE YCTICIIHO PElIaeM CBOM KOMMYHUKATUBHBIE 3a/a4u. Pycckuii BapuaHT aHTIINii-
CKOT'O 513bIKa — 3TO HE Ne()EeKTHBINM aHTIMICKHIA, a BAPUAHT, HA KOTOPOM TOBOPSIT XOPOIIIO
BJIAJICIOIIIE SI3BIKOM PYCCKHE KOMMYHHKAHTHI, BBIPAYKAIOIME Ha HEM CBOIO KYJBTYPY U pe-
Hrarorye HeoOXoqUMBbIE 3a1aul OOIIEHHS, HECMOTPSI Ha BOBMOJKHBIE Cliebl TpaHC(epeHIuH
ponnoro s3bika (Proshina & Eddy, 2016; Rivlina, 2020).

Ha Gonee mponBUHYTHIX 3Tanmax cTOUT 0OpaliaTh BHUMAaHUE CTYJCHTOB Ha BapHaHT-
HOCTB S3bIKOBBIX (DOPM U Ha TCHJICHIIMU MX MCIIOJIh30BaHUS TEMH WUJIM UHBIMH BapUaHTaMH,
B IIEPBYIO OUepellb, TEMH, KOTOPHIE IMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE CTaHIAPThI, UM SHAOHOPMEI.
Hanpumep, npu u3ydeHnu cocararelbHOTO HAKIOHEHHUS! CTYACHTHI TOJDKHBI OBITh O3Ha-
KOMJICHBI ¢ OpUTaHCKOW aHAIUTHUYECKOH (POPMOIi, mapauieNbHO CHHTETHYECKOH aMepH-
kaHckoi popme: [ suggest that he should do it. — I suggest that he do it. — IIpeonaearo,
umobwl oH 3mo coenan. (3A€Ch U najee nepeBos Haut. — 3. [1.), a Taxke OHU JTOJKHBI 3HATH,
YTO B IPyTUX BapHaHTaX, IJie¢ IPUMEHSIOTCS SK30HOPMBI U JIaKe SHAOHOPMBI, BO3MOKHO
cMmenienne 3tux Gopm. CBoMM cTyneHTaM, Jlaxke B Kypce «Teopusi aHIIIMHACKOTO SI3bIKaY,
aBTOp CTaThbH OOBSCHSET, YTO HOPMA U CTAHJAPT — OYECHBb JUHAMHYHBIC SBICHUS, U ceivac
JMHAMHKA X M3MEHEHUH IPOMCXOJMT Y HAC Ha IMIa3ax: y3yc YCTHOW peyur, KOTOPbI HHOTA
Ha3bIBAIOT «yCTHOM HOpMoH peum» (Spoken Standard) (Hickey, 2012, p. 17), noctenenHo
3aKperuIsieTcs B MMCbMEHHON peud 00pa30BaHHBIX MOJIb30BAaTEICH BapUAHTOB, KOAU(H-
LUPYETCs] KOPITyCHBIMU JTAHHBIMH, CIIOBApSMHU M T. 1. M MPEBpALIaeTCsl B MUCBMEHHYIO
HOpPMY TOTO WJIM MHOTO BapuaHTa. Hampumep, 5TO MPOUCXOINT C TITOM pa3ieiuTeNbHBIX
BOTIPOCOB, KOTOPBIH Aa)ke B OPUTAHCKOM aHITIMMCKOM (B YCTHOW Pe4H) W B IIEJIOM psc
JIPYTMX BapUAaHTOB MMEET TCHACHIIMIO MPUOOpeTaTh YHUPUIMPOBAHHYIO hopmy: She is
smart, isn’t it [‘init]? Eme oguH npuMep rpaMMaTH4ecKoi KOAU(PHUKAIMK Pa3TOBOPHOM
(dhopmbl — Tiaron want B popme Continuous, orMedaemMoii KeMOpHIKCKO# rpaMMaTHKOM:
What we 're really wanting to do is to make sure people have one name they can contact
(Carter, McCarthy, 2006, p. 151). — Ymo 6 camom Oene Ham xouemces, max 3mo mo, 4moowvl
8 delicmeumenbHOCmu Y 1100etl OblLI0 UMSL XOMb KAKO20-MO 4el08eKd, ¢ KOMOPLIM MOICHO
6CMYNUMb 8 KOHMAKM.

OdeHb BaXKHO IIOMHUTD, YTO CETOHS HET €AMHOTO CTaHAapTa aHIIMKACKOTO si3bIka. Bee Ha-
LIUOHAJIbHBIC BAPUAHTHI YKe KOOU(PUIIMPOBAIM CBOM COOCTBEHHBIE HOPMBI, DSl BAPHAHTOB
(Harmpumep, MHIMKHCKUH, (PUITHIIIMHCKUA, CHHTaIyPCKUH 1 Ap.) HAXOAATCS B TIpOIlecce CTaH-
JapTH3AIMN CBOMX COOCTBEHHBIX SHIOHOPM; B APYTHX BapHAHTaX, HE 00JaJaloIuX HHCTHTY-
LMOHAJIEHBIM CTaTyCcOM (HalpHUMep, B KHTaHCKOM, STIOHCKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM H JIp.), coOCT-
BEHHBIX HOpPM ellle HEeT, HO BApHAaTUBHOCTh CTaHIAPTHBHIX (opM (SK30HOpM) ropazio Oomnsblie,
4YeM B HallMOHAJILHBIX BapHUaHTaxX, MOCKOIBKY OHM MOTYT HMCIOJb30BaTh B KAUYECTBE MOJICIIH
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Tr00BIe KOOU(ULIUPOBAHHEIEC BApUAHTHL. [JIst IMHTBUCTOB 3[1€Ch MINPOKOE MOJIE ACSTELHOCTH
MO0 COTIOCTABIICHUIO BAPUAHTOB U BBISBICHHIO BAPUATHBHOCTH HX (OPM, a B MpoIliecce
[IPENOaBaHusl HaM Ha/lo 3HAKOMHUTbH CTYAEHTOB C TEMHU TUIUYHBIMHM JUCTUHKTUBHBIMU
[IPU3HAKAMH €Ille HeCTaHIapTU3UPOBAHHBIX BApUAHTOB, C MOJIb30BATEISIMU KOTOPBIX UM,
BO3MOJKHO, IpHETCS 00ImaTbes. [IpHHIUT JeCKpUIIIMY B 3TOM ciIydae OyaeT npeBanupo-
BaTh HaJl IPECKPHUIILIHEH.

B Hacrosiee BpeMs yueOHHKOB, peTHa3HaYeHHBIX 111 00y4enus EIL, B momHo# Mepe
OTBEUAIOIIUX BCEM TPEOOBAHUSIM JTMHTBOAUAKTHKY, elle HeT. ECTh oTaenbHbIe SIeMEHTH
BKJIIOUCHHMS aKIIEHTHOM Pe4r U TEKCTOB O KyJbType APYTHX CTPaH B 00IUe KypChl aHIIINI-
CKOTO s13bIKa (cM. Kparkuii 0030p: [Ipommuna, 2011; I[Ipommnaa, 2014). 13 3apyOexHBIX
padoT, caenaBIuX MOMNBITKY BOIUIOTUTH HieH KoHuenuu EIL B yueOHbIX mocoOusax, MOX-
HO Ha3BaTh KHUTY HeMmelkux aBTopoB «The Amazing World of Englishes» (Siemund a.o.,
2012), 3HAKOMSIIIIYIO CKOpEe C KyJIbTypaMH HECKOJIBKHMX CTpaH uepe3 aHTIIUUCKUN S3BIK,
HO B TO K€ BpeMs NOKa3bIBAIONIYI0 €r0 BapHAaTHBHOCTH (MPIJIaHJCKUN, MIOTIAHCKHM,
OpUTAaHCKWN M aMEPHUKAHCKUW, aBCTPATHMNCKUN; WHIUNCKHAMA, HUTCPUUCKUH, FOKHOA(PpH-
KaHCKHUH, EBPOTEHCKIe BapUaHTHI, B TOM YHCIIE PYCCKHUH); a TakyKe PsiI HOCOOMH SITTOHCKIX
aBTopoB: «Understanding English across Cultures» (Honna a.o., 2012), «Understanding
Asia» (Honna, Takeshita, 2009), uMeromux npakTHUECKYI0 HalpaBlIeHHOCTh, U «English
as an International Language» (Honna, 2005) — Kypc JieKuunii, IpOYUTaHHBIA pa3HbIMU
aBTOpaMH Ha Pa3HBIX BApUAHTAX aHTIHICKOTO SI3bIKA.

Bo MHOTHX U3 CyIIecTBYIOMHX MOCO0HH (0COOCHHO a3HaTCKIX aBTOPOB) TEKCTHI HAITH-
CaHbl HOCUTEIISIMH T€X BapUAHTOB, KOTOPhIE OHH NIPEACTABILIOT. B Hame Bpems 00beM Ma-
Tepuasa, B TOM YUCIIe ayTEHTUYHOTO, OTPOMEH: aHIVIOSN3bIYHbIC ME1a, HHTEPHET-PECYPCHI,
Xy/I0KECTBEHHAS JIUTEpaTypa, HallMcaHHast MICaTeIsIMU-OMITUHTBaMU, U T. 1. ITO OecKkpaii-
Hee MoJIe JJIsl KpeaTHBHOM AEATEIbHOCTH U PAKTHKOB, U TEOPETHUKOB.

3akiTrouast Halll KpaTKuid 0030p, TOAYEPKHEM, UTO Mepe] TMHTBOIUIAKTAMH, KaK U T1e-
pell IMHTBUCTaMH, BCTA€T Macca HOBBIX 3a[a4 CO CBOMMM IIPo0JIeMaMu, KOTOPbIE, HECMOT-
psl Ha JUCKYCCHOHHOCTb, TPEOYIOT HOBBIX M CKOPBIX pemeHuil. [ImopuueHTpuiHoCTb,
BapHUaTHBHOCTH OCHOBHOI'O B HaIled 00pa3oBaTeIbHON CUCTEME HHOCTPAHHOTO SI3bIKA —
AQHIIMHACKOT0 — CTajla HaCTOJIBKO SIBHOH, 4TO TpeOyeT mepecMoTpa MPUHIMIIOB M MOAXOJ0B
K ero oOy4eHHUI0 U U3y4eHUI0. BeposiTHO, B HEKOTOpOM OyayLIeM 3TO KOCHETCS M IPYTUX
TUTFOPUIIEHTPUYHBIX SI3BIKOB — HEMEIIKOTO, ()PaHIy3CKOTO, UCITAHCKOTO U T. JI., KOTOPbIC
XOTb ¥ MEJUJICHHEE, HO Pa3BUBAIOTCA B TOM )K€ HAIIPABICHUH.
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